2023 - 2024 / EMTEA409 - Translation Project / Translation Project

GENEL TANIM / GENERAL DESCRIPTION

Ders Adi / Course Name Translation Project / Translation Project

Ders Kodu / Course Code EMTE409

Ders Tirii / Course Type

Ders Seviyesi / Course Level Bachelor / Bachelor
Ders Akts Kredi / ECTS 6.00
Haftalik Ders Saati (Kuramsal) / 2.00

Course Hours For Week
(Theoretical)

Haftalik Uygulama Saati / Course 2.00
Hours For Week (Objected)

Haftalik Laboratuar Saati / Course 0.00
Hours For Week (Laboratory)

Dersin Verildigi Yl / Year 4

Ogretim Sistemi / Teaching System Daytime Class / Daytime Class

Egitim Dili / Education Language

On Kosulu Olan Ders(ler) /
Precondition Courses

Amaci / Purpose The aim of this course is to give students the opportunity to apply the practical and -
theoretical understanding and skills they have acquired throughout the program by
translating a literary or social sciences text involving various challenges with appropriate
strategies and writing a commentary justifying translation strategies

igerigi / Content Translation practice on a literary or social sciences text, followed by commentary -

Onerilen Diger Hususlar /
Recommended Other
Considerations

Staj Durumu / Internship Status

Kitabi / Malzemesi / Onerilen Baker, Mona (ed.) (1998). Routledge Encyclopedia of Translation Studies, London:
Kaynaklar / Books / Materials / Routledge.
Recommended Reading

Ogretim Uyesi (Uyeleri) / Faculty
Member (Members)




OGRENME GIKTILARI / LEARNING OUTCOMES

A student taking this course improves their decision-making skills regarding translation strategies. A student taking this course improves their decision-making skills regarding translation strategies.
Applies their translation skills on a text that involves various challenges. Applies their translation skills on a text that involves various challenges.
Gains increased awareness on the process of translation through discussions with their supervisor. Gains increased awareness on the process of translation through discussions with their supervisor.

HAFTALIK DERS iGERIGi / DETAILED COURSE OUTLINE
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Hafta / Week

Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
1 DISCUSSION OF TRANSLATION STRATEGIES, FEEDBACK
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g{ﬁ;ﬂ;}ﬁgg&i\éz Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
2 DISCUSSION OF TRANSLATION STRATEGIES, FEEDBACK
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g;ﬁiﬁ:ﬁgtsgig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
3 DISCUSSION OF TRANSLATION STRATEGIES, FEEDBACK
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g&ﬁ;g;:{ﬁg:&ig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
4 DISCUSSION OF TRANSLATION STRATEGIES, FEEDBACK
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Ogretim Yontem ve On Hazirlik / Preliminary

Teknikleri/Teaching Methods
Technigues

5 DISCUSSION OF TRANSLATION STRATEGIES, FEEDBACK
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
6 DISCUSSION OF TRANSLATION STRATEGIES, FEEDBACK
. . Ogretim Yontem ve = .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
7 COMMENTARY WRITING
. . Ogretim Yoéntem ve . o
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
8 FEEDBACK FOR THE COMMENTARY
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g{ﬁh‘:};:{ﬁgggﬂ\r/‘z Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
9 FEEDBACK FOR THE COMMENTARY
. . Ogretim Yoéntem ve x .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
10 FEEDBACK FOR THE COMMENTARY
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '?eglzﬁgll(T;rT/?rr:aeg;i\;\Z Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
11 FEEDBACK FOR THE COMMENTARY
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
12 FEEDBACK FOR THE COMMENTARY
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?ggﬁ;ﬂ;:{ﬁrgsggi\% Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
13 FEEDBACK FOR THE COMMENTARY
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab ?g&ﬁﬂ&gﬁgﬁgmz Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
14 FEEDBACK FOR THE COMMENTARY

517




DEGERLENDIRME / EVALUATION

. Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Ii Etkinlikleri / Term (or Year) Learning Activities Nun}llber Percentage of
Contribution (%)
Ara Sinav / Midterm Examination 1 100
Toplam / Total: 1 100
Basar Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 40
Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Sonu Etkinlikleri / End Of Term (or Year) Learning Activities y Percentage of
Number o s
Contribution (%)
Proje Hazirlama / Project Preparation 1 100
Toplam / Total: 1 100
Basari Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 60
Etkinliklerinin Basar Notuna Katki Yiizdesi(%) Toplami / Total Percentage of Contribution (%) to Success Grade: 100
Degerlendirme Tipi / Evaluation Type:
iS YUKU / WORKLOADS
Siiresi | Toplam Is Yiikii
. Sayi/ (Saat) / (Saat) / Total
SR Er e e Number | Duration Work Load
(Hours) (Hour)
Ara Sinav / Midterm Examination 5 4.00 20.00
Ara Sinav igin Bireysel Calisma / Individual Study for Mid term Examination 5 4.00 20.00
Proje Hazirlama / Project Preparation 6 5.00 30.00
Proje Sunma / Project Presentation 6 5.00 30.00
Proje Tasarimi /Y6netimi / Project Design/Management 8 5.00 40.00
Toplam / Total: 30 23.00 140.00

Dersin AKTS Kredisi = Toplam is Yiikii (Saat) / 25.00 (Saat/AKTS) = 140.00/25.00 = 5.60 ~ / Course ECTS Credit = Total Workload (Hour) / 25.00 (Hour / ECTS) = 140.00 / 25.00 = 5.60 ~
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PROGRAM VE OGRENME CIKTISI / PROGRAM LEARNING OUTCOMES

Ogrenme Ciktilari / Program Ciktilar / Program Outcomes
Hzailifg QUERES 111 (112113 (114|115 [1.16 [ 117 [ 1.1.8 [ 1.1.9 [1.1.101.1.11{1.1.12(1.1.13[1.1.14 [1.1.15

1.A student taking this course
improves their decision-making
skills regarding translation
strategies. / A student taking 4 4 5 5 4 4 5 4 4 4 5 5 4 5 5
this course improves their
decision-making skills
regarding translation
strategies.

2.Applies their translation skills
on a text that involves various
challenges. / Applies their 4 5 4 4 4 5 4 4 5 4 5 4 4 5 4
translation skills on a text that
involves various challenges.

3.Gains increased awareness
on the process of translation
through discussions with their
supervisor. / Gains increased 4 5 4 4 5 5 4 4 5 4 4 5 4 5 5
awareness on the process of
translation through discussions
with their supervisor.

Katki Dizeyi / Contribution Level : 1-Cok Duistk / Very low, 2-Diistik / Low, 3-Orta / Moderate, 4-Yuksek / High, 5-Cok Yiiksek / Very high
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